
Текст: «Злой мЌльчик» - 2  
ГраммЌтика: 64.А: Љтот / Тот 
 64.Б: Neuter Adjectives as Concepts 
 64.В: На другђй день 

Шестьдесјт четвёртый урђк

6644   

 

64-1 

 

«Злой мЌльчик» - 2 
 

 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

В погђне за рѕбой ЛЌпкин вмЎсто рѕбы как-то нечЌянно схватЏл рѓку Ђнны 

Семёновны, нечЌянно прижЌл её к губЌм...  Та отдёрнула, но ужЎ бѕло пђздно: устЌ нечЌянно 

слилЏсь в поцелѓй.  Љто вѕшло как-то нечЌянно.  За поцелѓем слЎдовал другђй поцелѓй, 

затЎм клјтвы, уверЎния...  СчастлЏвые минѓты!  Впрђчем, в ітой земнђй жЏзни нет ничегђ 

счастлЏвого.  СчастлЏвое обыкновЎнно нђсит отрЌву в себЎ самђм Џли же отравлјется чем-

нибѓдь извнЎ.  Так и на ітот раз.  КогдЌ молодѕе лїди целовЌлись, вдруг послѕшался смех.  

ОнЏ взглянѓли на рЎку и обомлЎли: в водЎ по пђяс стојл гђлый мЌльчик.  Љто был Кђля, 

гимназЏст, брат Ђнны Семёновны.  Он стојл в водЎ, глядЎл на молодѕх людЎй и ехЏдно 

улыбЌлся. 

— А-а-а... вы целѓетесь? — сказЌл он,  — Хорошђ же!  Я скажѓ мамЌше. 

— НадЎюсь, что вы, как чЎстный человЎк... — забормотЌл ЛЌпкин краснЎя.  — 

ПодсмЌтривать пђдло, а перескЌзывать нЏзко, гнѓсно и мЎрзко... ПолагЌю, что вы, как 

чЎстный и благорђдный человЎк... 

— ДЌйте рубль, тогдЌ не скажѓ! — сказЌл благорђдный человЎк.  — А то скажѓ. 

ЛЌпкин вѕнул из кармЌна рубль и пђдЌл егђ Кђле.  Тот сжал рубль в мђкром кулакЎ, 
свЏстнул и поплѕл.  И молодѕе лїди на ітот раз бђльше не целовЌлись. 

На другђй день ЛЌпкин привёз Кђле из гђрода крЌски и мјчик, а сестрЌ подарЏла 

емѓ все своЏ корђбки из-под пилїль.  Потђм пришлђсь подарЏть и зЌпонки с собЌчьими 

мђрдочками.  Злђму мЌльчику, очевЏдно, всё іто ђчень нрЌвилось, и чтобы получЏть ещё 

бђльше, он стал наблюдЌть.  КудЌ ЛЌпкин с Ђнной Семёновной, тудЌ и он.  Ни на минѓту не 

оставлјл их однЏх. 
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СловЌрь - «Злой мЌльчик» - 2 
 
Active vocabulary is is bold 
 

1 погђня за + instrumental chase for 

1 нечЌянный 
случЌйный (a bit more colloquial) 

accidental 

1 хватЌй+ // схватЏ+  
(note the addition of the prefix с in addition to 
the change in the stem) 

take hold of; grab 

2 прижимЌ+ // {прижм+´ / прижЌ+} press to 

2 отдёргивай+  // отдёрну+  pull away 

2 уст mouth (archaic) 

3 сливЌй+...ся // {сольй+´...ся / сли+´...ся} merge into; unite in 

3 выходЏ+ // {вѕйд+ / вѕш(ё)+}   
Infin вѕйти 

come about; happen; turn out 

3 слЎдова+ // послЎдова+  за + instrumental follow; come after 

4 затЎм after than; then 

4 клјтва vow; oath 

4 уверЎние assurance 

4 впрђчем however; though; but 

4 земнђй earthly 

5 отрЌва poison 

5 отравлјй+...ся // отрави<+...ся be poisoned 

6 извнЎ from without 

6 так thusly; in the same way 

6 на ітот раз this time 

6 смех laughter 
7 взглјдывай+ // взглянѓ+ look up 

7 по + accusative up to; as high as 

7 пђяс waist 

7 гђлый naked 
8 гимназЏст schoolboy (in the gymnasium) 

8 ехЏдный malicious 

11 бормота<+  mumble; say under one’s breath 

11 краснЎй+ // по- blush; turn red 

12 подсмЌтривай+ // подсмотре<+  spy on 
12 пђдлый despicable  (Related to подлЎц) 

12 перескЌзывай+ // пересказа<+  tell on; pass on information 

12 нЏзкий low 

12 гнѓсный vile; odious 
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12 мЎрзкий loathsome 

12 полагЌй+  suppose; hold the opinion; believe 

13 благорђдный noble; well-born 

14 а то or else; otherwise 

15 сжимЌй+ // {сжм+ / сжа+} squeeze; clench  
15 кулЌк   end-stressed fist 

16 свЏсте+ // свЏстну+  whistle 

16 поплыв+  take off swimming  (The prefix по- has the meaning begin; 
take off) 

17 на другђй день (on) the next day 
17 привози<+ // привёз+´ bring (by vehicle) 

17 крЌски paint set 

17 мјч(ик) ball 
18 корђбка (из-под + genitive) small box (containing) 

18 пилїля pill 

18 зЌпонка (о) cufflink 

19 мђрда snout (We mentioned this noun in the phrase Мђдра 
кирпичЌ прђсит His snout is just asking for a brick.) 

19 очевЏдный obvious 

20 наблюдЌй+ за кем observe; spy on 
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64.А Љтот / Тот  This / That (and the other thing) 
 
In line we find the phrase Та отдёрнула She (the latter) pulled away.  It’s time to get the full picture of the 
(somewhat tricky) question of the demonstrative pronouns ітот and тот. 
 
 
64.А.1  Form 
 
First, let’s look at the forms.  Both ітот and тот are nounjectives (noun endings in nominative/accusative; 
adjective endings in all other forms).  The stems are іт- and т-, respectively (the “filler” -от is inserted in the 
masculine nominative/inanimate accusative singular to avoid the awkward form эт and the impossible т.) 
 
 

ітот 

 Masucline Neuter Feminine Plural 
Nominative ітот іта *іти 

Accusative Inanimate = Nom 
Animate = Gen 

іто 

іту Inanimate = Nom 
Animate = Gen 

Genitive ітого *ітих 

Dative ітому *ітим 

Prepositional ітом *ітих 

Instrumental *ітим 

ітой 

*ітими 
 
*Notice the unexpected softening of the т in the masculine/neuter instrumental singular and throughout the plural 
(the same forms where одЏн becomes soft). 
 

тот 

 Masucline Neuter Feminine Plural 
Nominative тот та *те 

Accusative Inanimate = Nom 
Animate = Gen 

то 

ту Inanimate = Nom 
Animate = Gen 

Genitive тогђ *тех 

Dative томѓ *тем 

Prepositional том *тех 

Instrumental *тем 

той 

*тЎми 
 
* Note the use of the vowel е (instead of и) in the masculine/neuter instrumental singular and throughout the 
plural. 
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64.А.1  Meaning 
 
If you previously learned that ітот = this and тот = that, you were told a great lie.  Sort of.  Generally, this 
corresponds only to ітот, but that can be translated with either ітот and тот (depending on the context).  Let’s 
look at each of these demonstrative pronouns individually. 
 
 Љтот is used: 
 
2) To mean this or that [noun], when the thing being referred to is relatively close: 
 

Љта шЌпка слЏшком дорогЌя.  This hat is too expensive.  

ДЌйте мне іту кнЏгу. Give me that book. 

Что ты знЌешь об ітих лїдях? What do you know about these (those) people? 
 
2) To refer to a notion, not a specific noun.  Note that the translation varies between this and that (or even it), 

depending on context.  Often this use of іто refers to something just mentioned or implied.  Since no specific 
noun is referred to, the neuter singular (in the appropriate CNG) is used. 

 
Љто так мЏло с твоЎй сторонѕ. That’s very nice of you. 

Я в ітом не сомневЌюсь. I don’t doubt that / it. 

ОнЌ ітим ђчень довђльна. She’s very satisfied with that / it. 

Что ты знЌешь об ітом? What do you know about that / this / it? 
 
Note that this is not “frozen іто”, which we saw at the beginning of last year; this іто does refer to something  
and, most importantly, unlike frozen іто, this іто does change form based on its grammatical environment.  
 
 Тот is used: 
 
1) As a direct contrast to ітот (often in the same sentence where two of the same thing are described), in which 

case ітот = this/these, тот = that/those: 
 

Какђй гЌлстук тебЎ бђльше нрЌвится, ітот Џли тђт? Which tie do you like more, this one or that one? 

Те кнЏги твоЏ, а іти моЏ. Those books are your, and these are mine. 

Љто винђ вкѓсное, а то не ахтЏ. This wine is delicious, but that one is so-so. 
 
2) To refer to something rather far off, not at hand.  Normally this usage of тот = that/those. 
 

Ты вЏдишь тот дом на углѓ? Do you see that house? 

Та крЌсная  машЏна - там мне ђчень нрЌвится. I really like that red car over there. 

Дай мне те ключЏ, котђрые лежЌт на столЎ. Give me those keys which are lying on the table.  
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  Question: How far is “far enough” to require тот instead of ітот? 

 Answer: Excellent question – to which we have no great answer.  Often it depends on 
the given situation.  For example, if you’re sitting in a room and someone 
points to something 10 feet away, they may use тот – because the thing is not 
within reach.  On the other hand, if you’re outside, you can use ітот to refer to 
something relatively far away – because there is no notion of trying to 
physically touch the thing.   
 
The whole question of ітот versus тот can get quite complicated.  The most 
important thing to remember is not to associate that exclusively with тот, as 
many Russian speakers do when speaking English. 

 
 
3) In line two of the story we see a different use of тот, to mean the latter (of previously mentioned people).  

Sometimes it is more natural to translate this use of тот simply with he/she/they, rather than the somewhat 
formal sounding the latter. 

 
НЏна дђлго смотрЎла на ВЏтю, но тот не обратЏл 
на неё внимЌния. 

Nina looked at Vitya for a long time, but he didn’t 
pay attention to her. 

МЏша подошёл к Ђне, и та улыбнѓлась. Misha walked up to Anya, and she smiled. 

Мы вЏдим егђ родЏтелей, а те не вЏдят нас. We see his parents, but they don’t see us. 
 
 
 

64.Б Neuter Adjectives as Abstract Noun  
 
In line five we find the phrase СчастлЏвое обыкновЎнно нђсит отрЌву в себЎ самђм..., which translates 
(roughly) as That which is happy/Happiness usually carries poison in itself...  Let’s see what’s behind this use of 
neuter singular счастлЏвое. 
 
A bare (i.e. with no noun) neuter singular adjective can be used to indicate a generalized notion (of the adjective), 
which can sometimes be translated that which is (adjective).  Very often a quantifier (всё, ничегђ, мнђго) 
modifies this adjective, which can appear in any case.  Here are a few more examples: 
 

ОнЌ боЏтся всегђ нђвого. She’s afraid of all that is new. 

Мы интересѓемся всем рѓсским. We’re interested in everything Russian.  

Здесь мнђго интерЎсного. There’s a lot of interesting stuff here. 

Егђ интерсѓет всё инострЌнное. Everything foreign interests him. 

Ничегђ осђбенного. Nothing special.  (Fixed expression.) 
 
As you can see, there isn’t an exact equivalent to this in English, and it can be rather tricky to come up with a 
felicitous sounding translation.  Still, the general meaning should be (more or less) clear.   
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64.В На другой (слЎдующий) день the next day 
 
In line seventeen we find the phrase На другђй день The next day.   Let’s look at this – and related – phrases 
expressing on what day things occur. 
 
To say (on) the next (following) day, use: 
 
    на другђй (слЎдующий) день 
 
The two adjectives (другђй / слЎдующий) can be used (more or less) interchangeably in this phrase.  The thing 
that should strike you as odd is that normally with the time period day (either the word день itself, or a specific 
day) the preposition в (also with accusative) is used, not на.  We have no great explanation for this inconsistency.  
Here are some more examples indicating on what day something occurs: 
 

В ітот день я остЌлся дђма. I stayed home that day. 

В какђй день бѓдет концЎрт? What day is the concert? 

ОнЏ уЎхали в срЎду. They left on Wednesday. 

Мы уЎхали на слЎдующий день. We left the next/following day. 

На другђй день онЏ ходЏли на вѕставку. The next/following day they went to the exhibition. 
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 УпражнЎние 1  ОтвЎтьте на вопрђсы 
 
1. Translate the phrase нечЌянно прижЌл её к губЌм (2).   

2. Explain the phrase в поцелѓй (3)?  (Explain the case and translate the phrase.) 

3. Translate the phrase отравлјется чем-нибѓдь извнЎ.  (Think about the case on чем-нибѓдь.) 

4. Translate the phrase КогдЌ молодѕе лїди целовЌлись, вдруг послѕшался смех.  Explain the aspect on the 
two verbs. 

5. Explain заборомотЌл?  (The prefix on the verb.) 
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6. Explain пришлђсь?  Why is this verb used, as opposed to нЌдо было? 

7. Translate the phrase КудЌ ЛЌпкин с Ђнной СергЎевной, тудЌ и он.  (20)  (think about what is “missing” in 
the Russian text.  Also, what is the best way to translate и?   

   УпражнЎние 2  ПереведЏте на рѓсский: 
 
1. Why are you blushing? 

2. Give me a napkin.  Not this one, but that one. 

3. + Is Dima home?  -- I think he’s upstairs. 

4. I accidentally broke your computer. 

5. How dare you talk with me like that (так). 

 


